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IN THE ______ JUDICIAL CIRCUIT COURT, ___________________________, MISSOURI 
IDANS LE ______ TRIBUNAL DE CIRCUIT, ___________________________, MISSOURI 

Judge or Division: 
Juge ou Division : 

 

Case Number: 

Numéro de dossier : 

(Date File Stamp) 
(Cachet de la date de 

dépôt) 

Court ORI Number: 
Numéro ORI du tribunal : 

Petitioner:  
Requérant :  

 

MSHP Number: 
Numéro MSHP : 

Responsible Law Enforcement ORI: 
ORI des autorités répressives responsables : 

vs. 
vs. 

Related Cases: 
Affaires connexes : 

Respondent: 
Défendeur :  
 
 

Alias/Nicknames: 
Pseudonyme/Surnom : 

Respondent’s Home Address: 
Adresse du domicile du défendeur : 
 
 

Home Phone Number: 
Numéro de téléphone de domicile : 

Respondent’s DOB: 
DDN du défendeur : 

Age: 
Âge :  

SSN (last four digits): 
NSS (quatre derniers chiffres) : 

Respondent’s Work Address: 
Adresse professionnelle du défendeur : 
 

Work Phone Number: 
Numéro de téléphone professionnel : 

Work Hours: 
Horaires de travail : Race: 

Race : 
Sex:   F  M 
Sexe :   F  M 

Hair Color: 
Couleur des cheveux : 

Height: 
Taille : 

Eye Color: 
Couleur des yeux : 

Weight: 
Poids : 

Other Locations Where Respondent May Be Served: 
Autres lieux où le défendeur peut être signifié : 
 (Identifying Information for use by Law Enforcement) 

(Informations d’identification à utiliser par les autorités 
répressives) : 

Visible Identifying Marks (e.g. tattoos, birthmarks, 
braces, mustache, beard, pierced ear, glasses): 
Signes d’identification visibles (à savoir tatouages, 
taches de naissance, appareils dentaires, moustache, 
barbe, oreille percée, lunettes). 

Petitioner’s Relationship to Respondent pursuant to 18 U.S.C. §§ 921(a)(32) 
and 922(g)(8) determination: 
Relation entre le requérant et le défendeur conformément aux résolutions 18 
U.S.C. §§ 921(a)(32) et 922(g)(8). 

 Spouse  Child(ren) in common 
 Conjoint  Enfant(s) en commun 

 Former spouse  Intimate residing/resided together 
 Ancien conjoint  Résident/Résidés ensemble de façon intime 

 

 Are/were in a continuing social relationship of a romantic/intimate nature  
 Sont/étaient dans une relation sociale continue de nature romantique/intime. 

 Related by blood. Define relationship:   
 Liés par le sang. Définir la relation :  

 Related by marriage. Define relationship:   
 Liés par le mariage. Définir la relation :   

 Residing/resided together; no intimacy 
 Résident/résidés ensemble, pas d’intimité 

 Stalking. Define relationship:   

 Harcèlement criminel. Définir la relation :   
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Adult Abuse/Stalking Affidavit of Foreign Order of Protection 
Affidavit d’ordonnance étrangère de protection relatif à la violence envers les 

adultes et au harcèlement criminel 

I am filing my foreign order of protection as permitted by section 455.067, RSMo. 
Je dépose mon ordonnance étrangère de protection comme l’autorise l’article 455.067, RSMo. 

 
 A certified copy of the foreign order of protection is attached. The order is a true and accurate copy and has not been altered. 
 Une copie certifiée conforme de l’ordonnance étrangère est jointe. L’ordonnance est authentique et fidèle à l’original et n’a pas été 

falsifiée. 
 

Subsequent orders affecting foreign order of protection (if any): (Describe below; e.g. divorce order, extension of original protection 
order, etc.) 
Ordonnances ultérieures concernant l’ordonnance étrangère de protection (le cas échéant). (Décrivez ci-dessous ; à savoir 
ordonnance de divorce, extension d'ordonnance de protection initiale, etc.) 

 
_____________________________________________________________ ___________________________________ 

Date of Order 

Date de l’ordonnance 

_____________________________________________________________ ___________________________________ 
Date of Order 

Date de l’ordonnance 

_____________________________________________________________ ___________________________________ 
Date of Order 

Date de l’ordonnance 

 
I swear/affirm under penalty of perjury that these facts are true according to my best knowledge and belief. 
Je jure et affirme solennellement sous peine de parjure que ces faits sont véridiques à ma connaissance et autant que je sache. 

_________________________________________ 
Date 
Date 

NOTICE: Section 455.030.3 RSMo provides that a 
Petitioner seeking protection under the Domestic 
Violence Act is not required to reveal any current 
address or place of residence on this motion. Do not 
provide this information if doing so will endanger 
you. 
AVERTISSEMENT : L’article 455.030.3 RSMo 
prévoit qu’un requérant cherchant à obtenir une 
protection en vertu de la Loi relative à la violence 
domestique n’est pas tenu d’indiquer d’adresse actuelle 
ni de lieu de résidence sur la présente requête. Ne 
fournissez pas ces renseignements si cela risque de 
vous mettre en danger. 

____________________________________________________ 
Petitioner’s Signature 
Signature du requérant 

 
____________________________________________________ 

Address (Optional) 
Adresse (Facultative) 

 
____________________________________________________ 

City, State and Zip 
Ville, État et Code postal  

 
___________________________________________________ 

Telephone 
Téléphone 

 


